
Att vara bra på saker i livet

A: min systär va tjuguett åår eldre enn ja A: Min syster var tjugoett år äldre än jag
I: jaha
A: å å å min eldre broor va sjuttån åår eldre enn ja I: Jaha.
(.) så ja e såndänn skrapubulla[1]
I: skrapubulla[1] A: och, och min äldre bror var sjutton år äldre än
A: joo jag, så jag är sådan där skrapubulle[1].
I: just de (.) å då (.) så dåm dåm jikk viidäre i
jymnaasie å å pappa blee suur på dej då va de så I: Skrapubulle[1].
A: nå alldeeles klaart de joo joo
I: jaha A: Jo.
A: jåo
I: men du ha ju klaara dej endå I: Just det. Och då, så de gick vidare i gymnasiet
A: nå någålunda joo (.) övärleevt kan man sejja och, och pappa blev sur på dig då, var det så?
I: ha du tenkt eftärååt på att- att du- att du sku ha-
man kan ju int tenka på sitt liiv de innehållär ju så A: Nå, alldeles klart det, jo, jo.
myky men
A: nää ja ha aldri- ja ha aldri vari- ja ha noo le- ja I: Jaha.
lesär noo ganska myky men men
I: mm A: Jåo.
A: men nu e de de att ja haar seekärliigen någåt
feel mellan ööråna för de de stannar int däär I: Men du har ju klarat dig ändå.
I: aj jaha
A: de såm ja lesär A: Nå, någorlunda, jo. överlevt, kan man säga.
I: aj de far uut
A: vissa bildär bliir kvaar men men men (.) de I: Har du tänkt efteråt på att- att du- att du skulle
mesta rinnär uut jenåm bååda ööråna så att sejja ha- man kan ju inte tänka på sitt liv, det innehåller
I: aj jaha ju så mycket men-
A: joo att de e int (.) ja e närmast en sånhänn hur
ska ja sejja vaane (.) vaanemenisja ska ja- ska ja A: Nä, jag har aldrig- jag har aldrig varit- jag har
nu lesa nånting så ska ja lesa de så så tuusans nog lä- jag läser nog ganska mycket men, men-
många gångär att (.) att de då bliir såm (.) såm ett
trykkäri I: Mm.
I: mm
A: i huvu å å dehäär (.) å de ja kan jöra (.) me me A: Men nu är det det att jag har säkerligen något
hendäna så de läär ja mej snabbt men men sån fel mellan öronen för det, det stannar inte där.
häärn teåreetisk uutbildning-
I: men de siir ju ut såm- såm åm du sku jöra liite I: Aj jaha.
va såm helst me hendäna eftäsåm du haar haar
så däär viida viid yrkeskunskaap åm allt möjlit A: Det som jag läser.
A: nå de e åkkså de haar man vel nu allti en
fallenheet för de däär de däär praktiska å å no e I: Aj, det far ut.
de ju klaart att no ha man ju mona[2] sej många
gångär (.) å uppreepa de til å mee men men no A: Vissa bilder blir kvar men, men, men det mesta
gåår de nu allti hem nåångång sen dedäär att int rinner ut genom båda öronen, så att säga.
ska du jör de sådäär utan jör jör (.) tenk eftär
I: mm I: Aj jaha.
A: åå de (.) de ha nu blivi en vaana de däär att att
nå ja prooar nu först (.) å gåår de de int så måst vi A: Jo, att det är inte- jag är närmast en sådan här,
då bör- så måst vi bör fundeera hur ska jag säga, vane- vanemänniska. Ska jag-

ska jag nu läsa någonting så ska jag läsa det så
I: va tykkär du att du e best på tusans många gånger att, att det då blir som, som

ett tryckeri
A: jaa (.) praata sjiit
I: aha (.) då praatar vi ennu en halvtimma (.) nå de I: Mm.
häär de passar braa just nu (.) joo men åm man
då ska (.) jaa men finns de int någå såm såm A: i huvudet och det här. Och det jag kan göra



liksåm såm du veet att de här kan du bettre en med, med händerna så det lär jag mig snabbt
jenåmsnitte men, men sådan här teoretisk utbildning-
A: nåjaa int veet ja nu (.) int ha nu nåån skruti-
I: va va de du jord I: Men det ser ju ut som- som om du skulle göra
A: skruti mee mej men men men peti aaltå saa i lite vad som helst med händerna eftersom du har
väärdn att näär basse lagar lagar måsakransar så så där vida, vid yrkeskunskap om allt möjligt.
kan man kast dåm i veggen uutan att dåm gåår
söndär A: Nå, det är också, det har man väl nog alltid en
I: aha (.) så de fallenhet för det där, det där praktiska och, och
A: de too ja ååt mej å de de värmd noo järta näär nog är det ju klart att nog har man ju munat[2] sig
en gamal blåmstärhandlare saa på de sette. många gånger. Och upprepat det till och med,

men, men nog går det nog alltid hem någon gång
sedan det där att, inte ska du göra det så där utan
gör, gör- tänk efter.

I: Mm.

A: Och det, det har nu blivit en vana det där att nå,
jag provar nu först och går det inte så måste vi då
börja- så måste vi börja fundera.

I: Vad tycker du att du är bäst på?

A: Ja. Prata skit.

I: Aha. Då pratar vi ännu en halvtimme. Nå det
här, det passar bra just nu. Jo, men om man då
ska- Ja, men finns det inte något som, som liksom
som du vet att det här kan du bättre än
genomsnittet.

A: Nåja, inte vet jag nu, inte har nog någon skrutit-

I: Vad var det du gjorde?

A: skrutit med mig men, men Peti Aalto sade i
världen att när Basse lagar, lagar mosskransar så
kan man kasta dem i väggen utan att de går
sönder.

I: Aha. Så det-

A: Det tog jag åt mig och det, det värmde nog
hjärtat när en gammal blomsterhandlare sade på
det sättet.



[1] skrapubulle 'sladdbarn'

[2] mona sej 'göra bort sig', av finskans munata med samma betydelse
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